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Mirol is beszéliink a 70. éviordulo kapcsan
Kina és Japan viszonyrendszerében?

1. Torténelmi sérelmek a XI1X-XX. szazadbol

1895 Simonoszeki szerzddés

Az |. wvilaghabort Kina szdmara serelmes lezarasa
(Németorszag kinai koncesszios teriileter a vilaghaborat
gydztes hatalomkent lezar6 Japanhoz kertiltek)

1931-t61 Mandzstria Japan altali megszallasa, japan
baballam I¢trehozasa a harom északkeleti kinai tartomany
(Heilongjiang, Jilin és Liaoning) teriiletén Mandzsukuo

néven



2. Tomeges egyéni és csaladi tragédiak (1931-1945)

pusztitas, rablas, emberaldozatok, biologiai- €s
vegyifegyver-kisérletek, maig felderitetlen készletek,
szex-rabszolgasag...

3. Németorszag pozitiv peldaja

Kinat irritalja, hogy Japan mindmaig nem képes / nem
hajlando szembenézni €s Oszinte megbanast tanusitani
Il. vilaghaborus €s naci oroksegével



4. Kinat irritalja a hivatalos japan kormanyzat ,kettos
beszéde”

egyfelol elnagyolt, a binoket bagatellizald, nem Oszinte
,,olinbanata” a kiilvilag fel¢, masfeldl folyamatos
belpolitikal  gesztusai a japan szélsdjobb iranyaba (Yasukuni)




Transzgeneracios traumatizacio, vagy annal tobb...?

A kovetkezo, vagy a ra kovetkezO generacio(k) kertil(nek)
traumatikus allapotba — 6k hordozzak (tovabb) a sziilok ¢és a
nagyszulok traumajat

Nem azt jelenti, hogy a kovetkezd6 generacio(k)
traumatizalédnak (tehat ugyanazt a traumatikus élményt élik
at, amit a sziileik és a nagysziileik), hanem inkabb arrél van
sz0, hogy a traumatikus ¢lmények feldolgozatlansaga
kovetkeztében olyan fesziiltségek, olyan verbalis és non-
verbalis viselkedések, felszisszenések, vagy éppenseggel
elhallgatasok keriilnek be a kommunikacioba, amelyek a
kovetkezd generaciok szamara feszEélyezo érzésekkel lesz
telitve.



...A felnovo generaciokban az eldttik valo titkolozas
mindig bizalomvesztéssel jar. Nagyon nehéz egy
csaladban pozitiv csaladi 1dentitast megszerezni,
amelyben a tapasztalat arrol szol, hogy hogy akik a
csaladhoz tartoztak, bajba keriiltek, vagy nem tudtak
megvédeni magukat, vagy a halalba meneteltek. ..



...Felmeriil benniik a kérdés, hogy ez hogy
torténhetett meg...7 Itt jon a szégyen, a
blintudat, az aldozatok buntudata €s szegyene.
Ez egy roppant komplikalt ¢élménysorozat,
amely hosszu évtizedeken keresztiil terhelte a
csaladokat a traumat atélo generacidoktol kezdve
a masodik és a harmadik generacioig. ..



Japan bocsanatkérések
a Kina elleni kolonialis és haborus biinokért

1972.09.29 Joint Communique of the Government of Japan
and the Government of the People’s Republic of
China
Kakuei Tanaka (PM):
"The Japanese side Is keenly conscious of the responsibility for the
serious damage that Japan caused In the past to the Chinese people
through war, and deeply reproaches itself. Further, the Japanese side
reaffirms its position that it intends to realize the normalization of
relations between the two countries from the stand of fully
understanding ‘the three principles for the restoration of relations' put
forward by the Government of the People's Republic of China. The
Chinese side expresses its welcome for this”.



1982.08.24  Prime Minister Zenko Suzuki
(Press Conference on  Textbook issue)

“I am painfully aware of Japan's responsibility for inflicting
serious damages [on Asian nations] during the past war." "We
need to recognize that there are criticisms that condemn [Japan's
occupation] as invasion”



1982.08.26  Chief Cabinet Secretary Kiichi Miyazawa
(to the people of the Republic of Korea):

"1. The Japanese Government and the Japanese people are deeply aware of the fact
that acts by our country in the past caused tremendous suffering and damage to the
peoples of Asian countries, including the Republic of Korea (ROK) and China, and
have followed the path of a pacifist state with remorse and determination that such
acts must never be repeated. Japan has recognized, in the Japan-ROK Joint
Communique, of 1965, that the 'past relations are regrettable, and Japan feels deep
remorse," and in the Japan-China Joint Communique, that Japan is 'keenly conscious
of the responsibility for the serious damage that Japan caused in the past to the
Chinese people through war and deeply reproaches itself." These statements confirm
Japan's remorse and determination which | stated above and this recognition has not
changed at all to this day.

2. This spirit in the Japan-ROK Joint Communique, and the Japan-China Joint
Communique, naturally should also be respected in Japan's school education and
textbook authorization.”



1985.10.23 Prime Minister Yasuhiro Nakasone
(Speech to the United Nations)

"On June 6, 1945, when the UN Charter was signed in
San Francisco, Japan was still fighting a senseless war
with 40 nations. Since the end of the war, Japan has
profoundly regretted the unleashing of rampant ultra
nationalism and militarism and the war that brought
great devastation to the people of many countries
around the world and to our country as well".



1992.01.01 Prime Minister Kiichi Miyazawa
(in a press conference):

"Concerning the comfort women, | apologize from the

bottom of my heart and feel remorse for those people
who suffered indescribable hardships".



https://en.wikipedia.org/wiki/Kiichi_Miyazawa
https://en.wikipedia.org/wiki/Comfort_women

1993.08.04 Chief Cabinet Secretary Yohel Kono
(Statement on the result of the study on the issue
of "comfort women")

"Undeniably, this was an act, with the involvement of the
military authorities of the day, that severely injured the honor
and dignity of many women. The Government of Japan would
like to take this opportunity once again to extend its sincere
apologies and remorse to all those, irrespective of place of
origin, who suffered immeasurable pain and incurable physical
and psychological wounds as comfort women”


https://en.wikipedia.org/wiki/Kono_Statement_of_1993

1993.08.11 Prime Minister Morihiro Hosokawa
(at the first press conference after his
Inauguration):

"I myself believe it was a war of aggression, a war that
was wrong”.



https://en.wikipedia.org/wiki/Morihiro_Hosokawa

1993.08.23  Prime Minister Morihiro Hosokawa
(in a speech at the 127th National Diet Session):

"After 48 years from then, our nation has become one of nations
that enjoy prosperity and peace. We must not forget that it Is
founded on the ultimate sacrifices in the last war, and a product
of the achievements of the people of the previous generations.
We would like to take this opportunity to clearly express our
remorse for the past and a new determination to the world.
Firstly at this occasion, we would like to express our deep
remorse and apology for the fact that invasion and colonial rule
by our nation in the past brought to bear great sufferings and
SOrrow upon many people”.


https://en.wikipedia.org/wiki/Morihiro_Hosokawa

1993.09.24 Prime Minister Morihiro Hosokawa
(at the 128th National Diet Session):

"I used the expression war of aggression and act
of aggression to express honestly my
recognition which Is the same as the one that
the act of our nation in the past brought to bear
unbearable sufferings and sorrow upon many
people, and to express once again deep remorse
and apology”.


https://en.wikipedia.org/wiki/Morihiro_Hosokawa

1994.08.31 PM Tomiichi Murayama

"Japan's actions in a certain period of the past not only claimed numerous
victims here in Japan but also left the peoples of neighboring Asia and
elsewhere with scars that are painful even today. | am thus taking this
opportunity to state my belief, based on my profound remorse for these acts
of aggression, colonial rule, and the like caused such unbearable suffering
and sorrow for so many people, that Japan's future path should be one of
making every effort to build world peace in line with my no-war
commitment. It is imperative for us Japanese to look squarely to our history
with the peoples of neighboring Asia and elsewhere. Only with solid basis of
mutual understanding and confidence that can be built through overcoming
the pain on both sides, can we and the peoples of neighboring countries
together clear up the future of Asia-Pacific....


https://en.wikipedia.org/wiki/Tomiichi_Murayama

On the issue of wartime 'comfort women,' which seriously stained the
honor and dignity of many women, | would like to take this opportunity
once again to express my profound and sincere remorse and
apologies. With regard to this issue as well, | believe that one way of
demonstrating such feelings of apologies and remorse is to work to
further promote mutual understanding with the countries and areas
concerned as well as to face squarely to the past and ensure that it is
rightly conveyed to future generations. This initiative, in this sense,
has been drawn up consistent with such belief" (Statement by Prime
Minister Tomiichi Murayama on the "Peace, Friendship, and
Exchange Initiative").



1995.06.09 House of Representatives, National
Diet of Japan passed a resolution

(Resolution to renew the determination for peace on the
basis of lessons learned from history)

"On the occasion of the 50th anniversary of the end of World
War 11, this House offers its sincere condolences to those who
fell in action and victims of wars and similar actions all over
the world. Solemnly reflecting upon many instances of
colonial rule and acts of aggression in the modern history of
the world, and recognizing that Japan carried out those acts in
the past, inflicting pain and suffering upon the peoples of
other countries, especially in Asia, the Members of this House
express a sense of deep remorse”.


https://en.wikipedia.org/wiki/Resolution_to_renew_the_determination_for_peace_on_the_basis_of_lessons_learned_from_history

1995.07 PM Tomiichi Murayama

"The problem of the so-called wartime comfort women
IS one such scar, which, with the involvement of the
Japanese military forces of the time, seriously stained
the honor and dignity of many women. This Is entirely
Inexcusable. | offer my profound apology to all those
who, as wartime comfort women, suffered emotional
and physical wounds that can never be closed"
(Statement by Prime Minister Tomiichi Murayama on
the occasion of the establishment of the "Asian
Women's Fund").




1995.08.15 PM Tomiichi Murayama

(Statement “On the occasion of the 50t anniversary of
the war’s end”)

"During a certain period In the not-too-distant past,
Japan, through its colonial rule and aggression, caused
tremendous damage and suffering to the people of
many countries, particularly those of Asia. In the hope
that no such mistake will be made in the future, |
regard, in a spirit of humanity, these irrefutable facts of
history, and express here once again my feelings of
deep remorse and state my heartfelt apology"



1998.07.15 Prime Minister Ryutaro Hashimoto
(letter to the Netherlands Prime Minister Willem Kok):

"The Government of Japan, painfully aware of its moral responsibility
concerning the issue of so-called "wartime comfort women," has been
sincerely addressing this issue in close cooperation with the Asian Women's
Fund which implements the projects to express the national atonement on
this issue. Recognizing that the issue of comfort women, with an
involvement of the Japanese military authorities at that time, was a grave
affront to the honor and dignity of large numbers of women, | would like to
convey to Your Excellency my most sincere apologies and remorse to all the
women who underwent immeasurable and painful experiences and suffered
Incurable physical and psychological wounds as comfort women.... By the
Statement of Prime Minister in 1995, the Government of Japan renewed the
feelings of deep remorse and the heartfelt apology for tremendous damage
and suffering caused by Japan to the people of many countries including the
Netherlands during a certain period in the past. My cabinet has not modified
this position at all, and | myself laid a wreath to the Indisch Monument with
these feelings on the occasion of my visit to the Netherlands in June last
year”


https://en.wikipedia.org/wiki/Ryutaro_Hashimoto

1998.11.26 Prime Minister Keizo Obuchi

(Japan-China Joint Declaration On Building a Partnership of
Friendship and Cooperation for Peace and Development)

"Both sides believe that squarely facing the past and correctly understanding
history are the important foundation for further developing relations between
Japan and China. The Japanese side observes the 1972 Joint Communique of
the Government of Japan and the Government of the People's Republic of
China and the August 15, 1995 Statement by former Prime Minister Tomiichi
Murayama. The Japanese side is keenly conscious of the responsibility for
the serious distress and damage that Japan caused to the Chinese people
through its aggression against China during a certain period in the past and
expressed deep remorse for this. The Chinese side hopes that the Japanese
side will learn lessons from the history and adhere to the path of peace and
development. Based on this, both sides will develop long-standing relations
of friendship”


https://en.wikipedia.org/wiki/Keiz%C5%8D_Obuchi
https://en.wikipedia.org/wiki/Japan-China_Joint_Declaration_On_Building_a_Partnership_of_Friendship_and_Cooperation_for_Peace_and_Development

2000.08.10 Consul-General of Japan in
Hong Kong Itaru Umezu

(Japan Has Faced Its Past. Far Eastern Economic Review,
August 10, 2000)

"In fact, Japan has clearly and repeatedly expressed its sincere remorse and
apologies, and has dealt sincerely with reparation issues. These apologies
were irrefutably expressed, in particular in Prime Minister Tomiichi
Murayama's official statement in 1995, which was based on a cabinet
decision and which has subsequently been upheld by successive prime
ministers, including Prime Minister Yoshiro Mori. Mr. Murayama said that
Japan 'through its colonial rule and aggression, caused tremendous damage
and suffering to the people of many countries, particularly to those of Asian
nations. In the hope that no such mistake be made in the future, | regard, in a
spirit of humility, these irrefutable facts of history, and express here once
again my feelings of deep remorse and state my heartfelt apology”



https://en.wikipedia.org/wiki/Consul-General
https://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Itaru_Umezu&action=edit&redlink=1
https://en.wikipedia.org/wiki/Far_Eastern_Economic_Review
https://en.wikipedia.org/wiki/Prime_Minister_of_Japan
https://en.wikipedia.org/wiki/Tomiichi_Murayama
https://en.wikipedia.org/wiki/Yoshir%C5%8D_Mori

2000.08.30 MFA Yohei Kono
(During His Visit to the People's Republic of China):

"I believe that Japan's perception of history was clearly set
out In the Statement by Prime Minister Tomiichi
Murayama issued, following a Cabinet Decision, on the
fiftieth anniversary of the end of World War Il. As a
member of the Cabinet, | participated In the drafting of that
Statement. The spirit contained therein has been carried
forth by successive administrations and IS now the
common view of the large number of Japanese people"



2001.04.03  Chief Cabinet Secretary
Yasuo Fukuda

(Comments on the history textbooks to be used iIn
junior high schools from 2002)

"Japan humbly accepts that for a period in the not too
distant past, It caused tremendous damage and
suffering to the people of many countries, particularly
to those of Asian nations, through its colonial rule and
aggression, and expresses Its deep remorse and
heartfelt apology for this. Such recognition has been
succeeded by subsequent Cabinets and there Is no
change regarding this point in the present Cabinet"


https://en.wikipedia.org/wiki/Yasuo_Fukuda

2001.09.08 MFA Makiko Tanaka

(Speech at the Ceremony iIn Commemoration of 50th
anniversary of the Signing of the San Francisco Peace Treaty)

"We have never forgotten that Japan caused tremendous damage
and suffering to the people of many countries during the last
war. Many lost their precious lives and many were wounded.
The war has left an incurable scar on many people, including
former prisoners of war. Facing these facts of history in a spirit
of humility, | reaffirm today our feelings of deep remorse and
heartfelt apology expressed in the Prime Minister Murayama's
statement of 1995~


https://en.wikipedia.org/wiki/Makiko_Tanaka

2001 PM Junichiro Koizumi

Letter from Prime Minister Junichiro Koizumi to the former comfort
women (Also signed by all the prime ministers since 1995, including
Ryutaro Hashimoto, Keizo Obuchi, Yoshird Mori)

"As Prime Minister of Japan, | thus extend anew my most sincere
apologies and remorse to all the women who underwent
Immeasurable and painful experiences and suffered incurable physical
and psychological wounds as comfort women. We must not evade the
weight of the past, nor should we evade our responsibilities for the
future. | believe that our country, painfully aware of its moral
responsibilities, with feelings of apology and remorse, should face up
squarely to its past history and accurately convey it to future
generations"


https://en.wikipedia.org/wiki/Junichiro_Koizumi

2003.08.15 PMJunichiro Koizumi

(Address by Prime Minister Junichiro Koizumi at the
58th Memorial Ceremony for the War Dead)

"During the war, Japan caused tremendous damage
and suffering to the people of many countries,
particularly to those of Asian nations. On behalf of the
people of Japan, | hereby renew my feelings of
profound remorse as | express my sincere mourning to
the victims"




2005.04.22 PM Junichiro Koizumi

(Address at the Asia-African Summit 2005)

"Japan squarely faces these facts of history In a spirit of
humility. And with feelings of deep remorse and heartfelt
apology always engraved in mind, Japan has resolutely
maintained, consistently since the end of World War 11, never
turning into a military power but an economic power, Its
principle of resolving all matters by peaceful means, without
recourse to use of force. Japan once again states its resolve to
contribute to the peace and prosperity of the world in the future
as well, prizing the relationship of trust it enjoys with the
nations of the world.”



200508.15 PM Junichiro Koizumi

"In the past, Japan, through its colonial rule and
aggression, caused tremendous damage and suffering to the
people of many countries, particularly to those of Asian
nations. Sincerely facing these facts of history, | once again
express my feelings of deep remorse and heartfelt apology,
and also express the feelings of mourning for all victims,
both at home and abroad, in the war. | am determined not
to allow the lessons of that horrible war to erode, and to
contribute to the peace and prosperity of the world without
ever again waging a war.”



2007.03.01 PM Shinzo Abe

(stated in a newspaper article)

...that there was no evidence that the Japanese
government had kept sex slaves, even though the
Japanese government had already admitted the use of
brothels In 1993. On March 27, the Japanese
parliament Issued an official apology. This was
regarding the surviving comfort women who had
demanded an apology from the Japanese government
for being used as sex slaves.



https://en.wikipedia.org/wiki/Comfort_women

2015.04.29 Prime Minister Shinzo Abe

(during the first speech of a Japanese prime minister at
a Joint session of the United States Congress)

stated "deep repentance" for Japan's actions during
World War 11.



https://en.wikipedia.org/wiki/Joint_session_of_the_United_States_Congress

Comments clarifying past apologies

1997.09.06 PM Ryutaro Hashimoto (MFA Press Conference on: Visit
of Prime Minister Ryutaro Hashimoto to the People's Republic of China)

"In 1995, on the 50th anniversary of the end of World War II, the
Government of Japan expressed its resolution through the statement by the
Prime Minister, which states that during a certain period in the past, Japan's
conduct caused tremendous damage and suffering to the people of many
countries, including China, and the Prime Minister expressed his feeling of
deep remorse and stated his heartfelt apology, while giving his word to make
efforts for peace. | myself was one of the ministers who was involved in
drafting this statement. | would like to repeat that this is the official position
of the Government of Japan. During the summit meeting that | had during
my visit to China, | have made this point very clear in a frank manner to the
Chinese side. Premier Li Peng said that he concurs completely with my
remarks”.


https://en.wikipedia.org/wiki/Ryutaro_Hashimoto

2013.10.18 Prime Minister Shinzo Abe

"Japan inflicted tremendous damage and suffering on
people in many countries, especially in Asia. The Abe
Cabinet will take the same stance as that of past
Cabinets.”



2015.08.14 PM Abe Shinzo

(beszéd a haboruvesztés 70. évforduléjan)

Sajnalkozas a ,,haborus biinok miatt”, de nem helyesli a
folyamatos bocsanatkérést. A mult helyett inkabb a jovobe
tekintene.

Kinek akarjon megfelelni? (Kina, Del-Korea és az USA
elvarasa szerint elodei példajara biinbanatot mutasson és
megalazkodjon, vagy hivei kivansiaga Szerint meég
kemenyvonalasabb legyen?)



Kinek lesz jo a koztes megoldas?

M¢ély szomorusagat fejezte ki a habortval
kapcsolatban, és elismerte orszaga feleldsségét.

,, Hazank mérhetetlen karokat €s szenvedéseket
okozott artatlan embereknek. Barmikor — most
IS —, amikor 6szintén gondolok ezekre a
tényekre, szolni sem tudok, és a szivem telve
van szomorusaggal. A habora befejezodesenek
hetvenedik évforduldjan mély tisztelettel
adézom minden ember el6tt, akar itthon, akar
kiilfo1don veszett oda”



érvényesnek tartja azokat a bocsanatkéréseket, melyeket
elodei — els6ésorban Murayama Tomiichi (1995) és Koizumi
Junichiro (2005) tettek. Am 6 maga nem kért bocsanatot.

Japan népességének 80 szazal¢ka a haborl utan sziiletett, €s
o0k nem hibaztathatok az orszag 70 eévvel ezeldtti hibaiert.
Akiknek semmi koze ahhoz a haborthoz, a mai japan
nemzedékbe nem kellene folyamatosan belesulykolni, hogy
yjra €s ujra kérjenek bocsanatot.

Japan — mikézben nagyon is akar tanulni a torténelmi
leckékbdl — szeretne eldrelépni. A torténelem kemény, ami
megtortent, nem tehetd meg nem torteéntte.



Kinai reakciok
Kina kifogasolta a beszed tartalmat és hangvételét

a japan kormanyf6é nem aldazkodott meg elégge

Abe felhigitott bocsanatkérése nem ment at az 6szinteségi vizsgan.
(Abe azzal, hogy kifejezte, Japdan jovobeni generdcioinak nem
kellene bocsanatot kernie, tulajdonkeppen lezartnak tekinti a
tortéenelemnek ezt a fejezetét.)

Abénak konkrétan Ki kellett volna térnie a katonal agressziora,
melyet Japan tanusitott, és bocsanatot kellett volna kérnie, ezt
azonban elmulasztotta, és kicsinyiteni Igyekezett Japan haborus
blineit.



Az Abe-kormanyzat ellentmondasos gyakorlata

2006 oktober. PM Shinzo Abe bocsanatkérése napjan
parlamenti képviselok egy 80 fos csoportja latogatott el a
Yasukuni szentélybe...

2008: két évvel Abe Shinzo bocsanatkérése utan tagadta,
hogy a japan csaszari hadsereg nodket kényszeritett volna
szex-rabszolgasagra a ll. Vilaghabor idején...

cr 7

japan torvények szerint nem “haborts blindsok™...

Abe kormanya megkérddjelezi Murayama bocsanatkérésének
egyes elemeit (pl. az agresszid” definicioja)



Forms of apology

Washington Coalition for Comfort Women Issues also
rebuffed the use of a word Owabi, not Shazai, in those
Japanese apologies. The coalition said, "the expression owabi
In Japanese In most cases means a sense of apology only
slightly weightier than an Excuse me.”

The coalition also criticized the Japanese government for
denying any legal responsibility over such crimes as forced
comfort women and refusing to compensate the survivors
directly.



Szembeneézés a vilaghaborus- és naci orokséggel
— Neémetorszag pozitiv példaja

kormanyzati hozzaallas

® 1970. Willy Brandt gesztusa a varsoi gettolazadas
aldozatainak emlékmiivénél

® anémet nép vilagos ¢s tartos 1épéseket tett / tesz a megbanas
¢s a kompenzacio érdekében




Torvényhozas

A német allam igéretei és konkrét intézkedései IS azt
bizonyitjak, hogy Németorszag ma is feleldsséget visel a naci
blinokert

folyamatos a kartérités az aldozatoknak
emlékhelyek allitasa €s gondozasa

az orszag torveényei tiltjak a naci ideologia propagalasat

gondot fordit az ifjusag anti-naci nevelésére




Eurépa meggyilkolt zsid6 aldozatainak emlékmiive Berlinben
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Torténelem oktatas

A Német Oktatasi  Miniszterek  Egyesitett
Konferenciaja kiilon rendeletben irta eld az Osszes
német kozépiskola szamara a naci torténelem
valosaghti tanitasat / bemutatasat.

Minden tankonyvet szakmailag lektoralni kell a
torténelm1 tények eltorzitasanak megakadalyozasa
erdekében.



Karteéritések

Németorszagban a torténelmi mult sikeres
feldolgozasa naci-ellenes szellemiséget
eredményezett a tortenelemoktatasban €s az orszag
jogrendszerében, a kormanyzatot pedig a Holocaust-
tulelok kompenzalasara, 0szinte intézkedesekre
0sztonzi.



Torténelmi gyokerek

® A ll. vilaghabort utani német politika felszamolta a
naci politikal rendszert, és ma Is mindent megtesz a
naci bunok felderitése ¢s az elkovetok felelosségre
vonasa erdekeben.




Hogyan tovabb?

Lesz valodi szembenézes a multtal...?

...vagy minden folytatodik az elmult
evtizedek szellemében...?




Koszonom

megtisztelo figyelmiiket!

fgy.pek@gmail.com

(20) 493-6686



mailto:fgy.pek@gmail.com

